
N o . I I . T r a n s l a t i o n of a T i b e t a n F r a g m e n t . 

With remarks by H . H . W I L S O N , Secy. 

[J.A.S.B., V o l . I , p. 269 (1832). 

( R e a d , J u l y 4th.) 

I n the 9 th v o l u m e of the G y u t class of the K a h g y u r occurs 
the o r i g i n a l of a T i b e t a n f ragment , w h i c h created i n t h e beg inn ing 
of the last c en tury a l i v e l y sensat ion amongst the l earned m e n 
of E u r o p e , a n d the h i s tory of w h i c h furnishes a n a m u s i n g i n ­
stance of the v a n i t y of l i t e r a r y pretensions , a n d of the pat ience 
a n d p a i n w i t h w h i c h men of t a l e n t a n d e r u d i t i o n have imposed 
u p o n themselves a n d u p o n the w o r l d . 

I n the end of the 17th and b e g i n n i n g of the 18th c e n t u r y , 
the R u s s i a n s i n the ir incurs ions in to S i b e r i a came u p o n var ious 
deserted temples a n d monaster ies , i n some of w h i c h cons iderable 
col lect ions of books were depos i ted . These were i n general 
des troyed or m u t i l a t e d b y the i gnorant r a p a c i t y of the s o l d i e r y , 
b u t f ragments of t h e m were preserved , a n d f ound t h e i r w a y as 
cur ios i t ies to E u r o p e . 

A m o n g s t these, some loose leaves , supposed to have been 
ob ta ined at the ru ins of A b l a i k i t , a monastery near the source 
of the I r t i s h , were presented to the emperor P e t e r the G r e a t . 
L i t e r a t u r e be ing then at a l ow ebb i n R u s s i a , n o a t t e m p t was 
made to decypher these f ragments , a n d they were sent b y the 
C z a r to the F r e n c h A c a d e m y , whose s i t t ings he h a d a t t e n d e d 
w h e n at P a r i s , and who deservedly en joyed the r e p u t a t i o n of 
be ing the most learned b o d y i n E u r o p e . I n 1723, the A b b e de 
B i g n o n , on the p a r t of the A c a d e m y , c o m m u n i c a t e d to the C z a r 
the result of the i r l abour , a p p r i s i n g h i m , t h a t the f ragments 
sent were port ions of a work i n the T i b e t a n language , a n d sending 
a t r a n s l a t i o n of one page made by the A b b e F o u r m o n t w i t h the 
he lp of a L a t i n a n d T i b e t a n D i c t i o n a r y i n the R o y a l L i b r a r y . 
T h e letter was p u b l i s h e d i n the T r a n s a c t i o n s of the A c a d e m y 
of S t . P e t e r s b u r g h , a n d the t e x t and t r a n s l a t i o n r e p r i n t e d b y 
B a y e r i n his M u s e u m S i n i c u m . M i i l l e r i n h is C o m m e n t a t i o 
de S c r i p t i s T a n g u t i c i s i n S i b e r i a r e p e r t i s — P e t r o p o l i , 1747, 
c r i t i c i s ed F o u r m o n t ' s t r a n s l a t i o n , a n d gave a new one of the 
first l ines , p r e p a r e d w i t h the double a i d of a T a n g u t a n p r i e s t , 
or G e l o n g , who rendered i t i n t o M o n g o l , a n d a M o n g o l s tudent 
of the I m p e r i a l Col lege, who interpreted t h a t vers i on to M i i l l e r . 
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T h e o r i g i n a l was also engraved i n the T r a n s a c t i o n s of the L e i p s i c 
A c a d e m y . I t was r e p r i n t e d w i t h correct ions a n d add i t i ons a n d a 
new t r a n s l a t i o n b y G i o r g i i n h is A l p h a b e t u m T i b e t a n u m , a n d 
has recent ly been made the subject of a n i m a d v e r s i o n b y M o n s . 
R e m u s a t , i n his Recherches sur les L a n g u e s T a r t a r e s . Of the 
prev ious performances M . R e m u s a t t h u s s p e a k s : " O n 
a v o i t d ' a b o r d a d m i r e l a profonde e r u d i t i o n q u i a v o i t permis a 
F o u r m o n t de reconnoi tre seulement l a langue dans laque l le le 
vo lume etoi t e c r i t : on a vante depuis cel le de G i o r g i , q u i a v o i t 
rectifie et le texte et l a t r a d u c t i o n . J e ne sais c o m m e n t o n peut 
t r a d u i r e ou corr iger u n texte q u ' o n n ' e s t pas meme capab le 
de l i re . II n ' y a v o i t r ieri d ' a d m i r e r dans t o u t cela : interpretes 
et c o m m e n t a t e u r s , panegyr is tes et c r i t iques tous eto ient 
presque egalement hors d ' e t a t , je ne d is pas d ' en tendre une 
l i gne , mais d 'epe ler une sy l labe d u passage sur lequel i l s d i s -
e r to ient . 

T h e consequence was w h a t m i g h t have been expec ted , a n d 
the a t t e m p t s at t r a n s l a t i o n a n d correc t ion were mos t l u d i c r o u s l y 
erroneous. T h e greatest l ibert ies possible were t a k e n w i t h the 
words , a n d letters were inser ted or o m i t t e d at p leasure , i n order 
to make t h e m a p p r o x i m a t e to those t e r m s w h i c h a p p e a r e d most 
l i k e t h e m i n the imper fec t d i c t i onar ies possessed b y the t r a n s ­
la tors . A f t e r a l l , the t r a n s l a t i o n was not on ly u n l i k e the o r i g i n a l , 
b u t u n l i k e c o m m o n sense ; a n d as was r e m a r k e d of F o u r m o n t ' s 
vers i on b y the P r e s i d e n t de Brosses , the L a t i n was qu i t e as 
u n i n t e l l i g i b l e as the T a n g u t a n . T h e f o l l o w i n g spec imens of t h e 
first l ines of the di f ferent vers ions w i l l show t h a t the r e m a r k was 
a p p l i c a b l e to a l l as w e l l as t o the first. 

Fourmont's Translation. 

' ' A t t r i t a f o r t i t u d i n e q u i s n a m brev is equus fr igor is v i t a 
des t ruatur (pro) s p i r i t u inest p u t r e d o . C o n t i i t u s o ra tne? hoc 
est i r r i s i o omnes v i d e n t : o rat av i s c o n t r i t a ? m o r b i d a ? n o n 
sc i t (non potest ampl ius ) os aper i re leg is ( r a t i o c i n a t i o n i s ) . " 

T h i s m u s t have p u z z l e d the C z a r a n d h is a c a d e m y qui te 
as m u c h as the o r i g i n a l ; a n d as R e m u s a t observes , the L a t i n 
was of marve l l ous use to the t rans la to r . F o u r m o n t w o u l d 
not have d a r e d to wr i t e a sy l lab le of such nonsense i n 
F r e n c h . 

T h e manner i n w h i c h F o u r m o n t was led to s u c h a s trange 
misrepresentat ion of the o r i g i n a l is e x p l a i n e d b y M o n s . R e m u s a t , 
f r om w h o m we m a y take one i n s t a n c e as a s p e c i m e n — T h u s 
of the w o r d brev i s equus. T h e M S . , M . R e m u s a t says , was read 
b y F o u r m o n t Tsru pd te ( M r . C s o m a has ch'hud-pd-des). H e 
f o u n d i n the D i c t i o n a r y chung-pd s i g n i f y i n g ' shor t ' a n d r-ta 
m e a n i n g ' a horse , ' a n d these be ing the nearest a p p r o a c h to the 
sy l lab les before h i m , he adopted as essent ia l ly the same , a n d 
rendered t h e m accord ing ly . 
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Miiller's Translation. 

" F i r m a consc ient ia mediante o m n i a p a r v i pendendo i n 
p r i n c i p i o v i vente cu i cumque a u x i l i u m o r i t u r inde . Q u i b u s 
consummat i s f u t u r u m q u i d n e m i n i n o t u m est. R e l i g i o t o t a 
n a m q u o re l ig ionis e x p l i c a t i o . Magnates a u t e m in te l l e c tu (suo) 
ea n o n c o m p r e h e n d u n t . " 

T h e m a t t e r has not been made m u c h more d i s t i n c t b y the 
a i d of the T a n g u t a n M o n k a n d M o n g o l i a n s tudent . 

Giorgi's Translation. 

" M i s e r i c o r d i a recreat et a c r u c i a t i b u s a b s o l v i t S u m m u s 
protector v iventes omnes q u i earn adorator ibus suis revelat . 
Benef ic i larg i tor i s v i r t u t e m sc iunt omnes , sed orat ion is invoca -
t ion isque v i m et eff icaciam exponere et aperire n e s c i u n t : 
n o m e n ea e x p r i m i t a r c a n u m i l l i u s legis quae lex est s p i r i t u u m , 
& c . " 

H o w far e i ther of these expresses the sense of the opening of 
th i s f ragment , m a y now be d u l y apprec ia ted b y the perusal of 
the f o l l owing . 

Mr. Gsoma's Translation. 

[Chom dan das] ' ' addressed his m i n d to m e d i t a t i o n upon 
the affairs of a n i m a t e existences. T h e i gnorant do no t perce ive 
the m o r a l s ign i f i ca t i on of m o r a l t h i n g s . " 

N o t a w o r d of th is appears i n the preced ing vers ions . I t s 
accuracy speaks for i t se l f ; b u t i n c o n f i r m a t i o n of i t s correctness , 
the o r i g ina l T i b e t a n , b o t h i n T i b e t a n a n d R o m a n charac te r s , 
is here r e p r i n t e d , as w e l l as the t r a n s l a t i o n of the ent ire passage. 
Those to w h o m the prosecut ion of the subject is of interest m a y 
r e a d i l y es t imate for themselves the s u p e r i o r i t y of M r . C s o m a ' s 
l abours , b y c o m p a r i n g t h e m at l eng th w i t h the t e x t a n d trans­
la t i ons of F o u r m o n t and G i o r g i i n the A l p h a b e t u m T i b e t a n u m . 

Before proceeding to the new t r a n s l a t i o n , however , a few 
f u r t h e r r e m a r k s u p o n the subject of the o ld are necessary. 

T h e Soc ie ty is appr i sed of the general character of the 
contents of the G y u t p o r t i o n of the K a h g y u r , to w h i c h our 
o r i g i n a l belongs, a n d w i l l not be s u r p r i s e d , therefore , t o l e a r n 
t h a t a great p a r t of the e x t r a c t consists of M a n t r a s , or m y s t i c a l 
formulae, or i n v o c a t i o n s , a n d these no t i n T i b e t a n b u t i n S a n s c r i t . 
N o w , ne i ther of the former t rans la tors h a d any knowledge of 
S a n s c r i t , n o r was aware t h a t these passages were i n t h a t l a n g u ­
age. F o u r m o n t considered t h e m to b e T i b e t a n , as w e l l as the res t , 
a n d v e r y de l iberate ly t rans la ted the S a n s c r i t words w i t h the 
he lp of his T i b e t a n D i c t i o n a r y . A s he c o u l d not find the exac t 
w o r d s , however , he was content to t a k e those mos t l i k e t h e m ; 
a n d a t the expense of a few letters o m i t t e d or i n s e r t e d , he con­
t r i v e d equiva lents for the mantras e q u a l l y sa t i s fac tory w i t h those 
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he h a d dev ised for the other sentences of his t e x t . T h u s he 
converts the M a n t r a Nama Sdmanta Buddhdnam, Sdmantanu-
gate, varaja, Dhermannirgata, Mahd Mahd Swdhd, i n t o Na-ma 
Sam-tam Pou-tra Nan-hi-tsi cha-ya r-pa sa-n-ha, w h i c h he trans­
lates , " i E g r o t a v i t ( rest i t i t morbo) S a m t a m p o u t r a per a n n u m 
d u m hujus m u n d i evanesceret , & c . " T h e same i m p o r t i n g , 
as far as such th ings a d m i t of be ing t r a n s l a t e d , " S a l u t a t i o n to 
the chief Buddhas. O b t a i n e r of p re - eminence ; best b o r n ; 
who proceeded f r o m v i r t u e . G r e a t , great a d o r a t i o n . " 

G i o r g i is more upon his g u a r d , a n d discovers t h a t the m a n ­
tras are not i n o r d i n a r y T i b e t a n . H e has no susp ic ion however 
of the i r rea l charac ter , a n d cal ls t h e m m a g i c a l expressions. 
H e p r i n t s them therefore w i t h o u t a n y t r a n s l a t i o n , b u t never­
theless pretends to e x p l a i n the ir purpose i n his notes on the 
t e x t , i n w h i c h he assembles a crude mass of extravaganc ies 
f rom H e b r e w , C h a l d a i c , C o p t i c , a n d S y r i a c , a n d compares these 
T i b e t a n characters to the m y s t i c numbers a n d letters of the a n ­
c ient S c y t h i a n s and E g y p t i a n s , a n d of some of the ear ly Sec tar ians 
a n d Here t i c s of the C h r i s t i a n C h u r c h . T h i s d i s p l a y of u n ­
prof i table e r u d i t i o n is i n fact o n l y a shelter for his ignorance , 
a n d he knows no more about the m a t t e r t h a n d i d F o u r m o n t , 
w i t h o u t h a v i n g the m e r i t of his b l u n d e r i n g s i m p l i c i t y . 

W e s h a l l now proceed to the t r a n s l a t i o n . 

Translation of Extract from the T. or 9th volume r,Gyut class 
of the Kah-gyur, the 337—339 leaves. 

I g n o r a n t men do not k n o w t h a t a l l these (doctrines) have 
been thus e x p l a i n e d b y Chom dan das (the Supreme) , the k n o w e r 
of a l l a n d possessor of a l l , w h o i n remote ages, t h r o u g h c o m ­
pass ion for a l l l i v i n g be ings , addressed his m i n d to m e d i t a t i o n 
upon the affairs of a n i m a t e existences (a S tanza ) . T h e i gnorant 
do not perceive the m o r a l s ign i f i ca t i on of m o r a l t h i n g s . I t has 
been d i s t i n c t l y taught (by Buddha), t h a t the essent ia l p r i n c i p l e 
of m o r a l i t y is the non-ent t y of m a t t e r . 

T h e performer of m y s t i c r i tes m u s t a l w a y s d w e l l u p o n t h a t 
i d e a , a n d discharge his d u t y ac cord ing ly . 

T h i s was a g radua l a n d comprehens ive e x p l a n a t i o n of the 
means b y w h i c h n o x i o u s th ings (or e v i l sp ir i ts ) m a y be appeased . 

T h e n CHAKNA DORJE (S. VA.TRAPANI) a n d other Dor,je 
bearers (Vajradharas, bearers of t h u n d e r b o l t s ) , KUNTU-ZANGPO 
(SAMANTA BHADBA), a n d other Chang chub sempds (Bodh isa twas ) 
h a v i n g adored chom dan das, NAM PAR-SNANG-DSAT (the B h a g a -
v&n or L o r d VAIROCHANA), be ing desirous to express each i n 
h is o w n mantra or i n v o c a t i o n , his m y s t i c pra ise , a n d h o w t h e y 
judged i n th is great c irc le the source of in f in i te m e r c y , of the 
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pure w a y of access to the root of a l l th ings , requested permiss ion 
f r o m C H O M D A N D A S . 

T h e n C H O M D A N D A S h a v i n g granted t h e m p e r m i s s i o n , a n d 
bestowed his bened ic t i on upon t h e m , thus spake , " I l l u s t r i o u s 
c h i l d r e n accord ing ly as y o u judge of the root of th ings (the 
first m o r a l being) , u t t e r y o u r m y s t i c sentences for the p u r i ­
f i ca t i on of a l l an imate e x i s t e n c e . " 

T h e n the B o d h i s a t w a K U N T U Z A N G P O , be ing immersed i n 
that p r o f o u n d m e d i t a t i o n , w h i c h is ca l led the reg ion of the orna­
m e n t a l (characteristic) of a B u d d h a , ut tered this m y s t i c a l sentence 
(mantra) of i rres is t ib le efficacy. 

N a m a S a m a n t a B u d d h a n a m , & c . G l o r y to the exa l t ed 
B u d d h a s ! obta iner of e m i n e n c e ; best b o r n ; who proceedest 
f rom virtue—-great , great a d o r a t i o n . T h i s is the m a n t r a of 
K T J N T U Z A N G P O . 

[For the rest of this, and for the Sanscrit of the other mantras, see 
the passages in Italics in the Tibetan extract in Roman character. 

T h e n the B o d h i s a t w a C H A M P A ( M A I T R E Y A ) after be ing 
i m m e r s e d i n the pro found m e d i t a t i o n ca l led ' ' the u n i v e r s a l l y 
mani fes ted benef icence , " thus u t t e red his o w n r a d i c a l p r a y e r 
(vija mantra), Nama Samanta Buddhanam, &c. G l o r y to the 
exa l ted B u d d h a s ; conqueror of the i n v i n c i b l e ; possessor of the 
fame of a l l p u r i t y — a d o r a t i o n . T h i s is the p r a y e r of C H A M P A . 

T h e n the B o d h i s a t w a N A M - K H E N Y I N G P O ( A K A S A G E E B H A ) 
be ing i m m e r s e d i n the p r o f o u n d m e d i t a t i o n ca l l ed " the purest 
r e g i o n , " u t t e red t h r o u g h m y s t e r y , G l o r y to a l l the B u d d h a s ; 
w o n d e r f u l ho lder of blessing ; w h o a r t possessed of e q u a l e leva­
t i o n w i t h the h e a v e n s — s a l u t a t i o n . T h i s is the p r a y e r of N A M -
K H E N Y I N G P O . 

T h e n the B o d h i s a t w a G R I P P A T H A M C H E T N A M - P A R S E L V A 
(S. S a r v a A n a v a r a n a V i s h k a m b h i , be ing i m m e r s e d i n the m e d i ­
t a t i o n , ca l l ed " the power of great m e r c y , " u t t e red his m y s t e r y . 
G l o r y to the exa l t ed B u d d h a s ; t h o u who a r t not separated ; 
connected w i t h the A s w a t t h a t ree . Tram Tram, Ram Ram— 
s a l u t a t i o n . 

[This is one of the Mantras, of which there is no making any sense ; 
some allusion is implied probably, a knowledge of which is necessary 
to explain the words. The concluding syllables are merely ejaculatory 
monosyllables. J 

T h e n the B o d h i s a t w a K U N T U C H E N E E S I K V A N G C H U K 
(S. A V A L O K I T E S W A R A ) be ing i m m e r s e d i n the m e d i t a t i o n ca l l ed 
(after h im) K U N T U C H E N R B S I K , or " l o o k i n g everywhere 
w i t h clear v i s i o n , " thus together w i t h his fo l lowers u t tered his 
o w n r a d i c a l m y s t e r y , G l o r y to the exa l ted B u d d h a s : u n i v e r s a l 
Tathdagata, A V A L O K I T A ; a b o u n d i n g w i t h c l e m e n c y — R a - r a - r a -
h u m - j a h — s a l u t a t i o n . T h i s is the m a n t r a of C H B N R E S I K . 

G l o r y t o the e x a l t e d B u d d h a s , J a n g - j a n g s a , — s a l u t a t i o n . 
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T h i s is the m a n t r a of T H U - C H HEN T'HOP (S. M A H A S t H A N A 
P R X P T A ) . 

G l o r y to the exa l t ed B u d d h a s ; o f f spr ing of c l e m e n c y , 
T X R I , b y w h o m existence is t r a v e r s e d — s a l u t a t i o n . T h i s is 
the M a n t r a of the L H A M O G R O L M A (the goddess T X R X ) . 

G l o r y to the exa l t ed B u d d h a s : f r ightener of every fear 
H u m , S p h o t a y a — s a l u t a t i o n . T h i s is the m a n t r a of K r o n y e r 
Chen M a (S. B h r i k u t i ) . 

G l o r y to the e x a l t e d B u d d h a s : b o r n f r o m a l l the Tathd-
gatas; decorated w i t h a chaplet of L o t u s f l o w e r s — s a l u t a t i o n . 
T h i s i s the M a n t r a of Kos Kar Chen (S. P I N D U R A v i s i N i ( , the 
goddess c lo thed i n w h i t e garments . 

G l o r y to the exa l ted B u d d h a s : H u m - E a t - b i n d - S ' p / i o f c M / a . 
T h i s i s the M a n t r a s of a Ta-grin. (S. Kinnara.) 

T h e n the B o d h i s a t w a S A H I N Y I N G P O (S. K S H I T I G E R B H A ) 
be ing i m m e r s e d i n the m e d i t a t i o n c a l l e d " the reg ion of reason­
i n g , " u t tered th is m y s t e r y , G l o r y t o the e x a l t e d B u d d h a s , H a 
h a - h a P u t a n u — s a l u t a t i o n . T h i s is the m a n t r a of S A H I N Y I N G P O . 

T h e n the B o d h i s a t w a J A M - P A L Z H O N N U R G Y D R Z H P A (S. 
M a n j u S r i K U M A R A B H A T T A B H U T A ) b e i n g i m m e r s e d i n the deep 
m e d i t a t i o n ca l l ed " the m i r a c u l o u s t r a n s f o r m a t i o n b y the 
blessings of B u d d h a , " thus u t t e red h is o w n r a d i c a l m y s ­
t e r y , G l o r y to the e x a l t e d B u d d h a s . He -he -he , the y o u n g 
p r i n c e , L i b e r a t i o n . C o m m u n i o n . — R e m e m b e r , r e m e m b e r , resist. 
S w a h a . T h i s is the M a n t r a of J a m - p a l . 

T h e n C H A K N A D O R J E (S. V A J R A P I N I ) , the l o r d of those 
w h o deal w i t h myster ies , be ing i m m e r s e d i n the deep m e d i t a t i o n 
ca l l ed " the i n v i n c i b l e , " t h u s u t t e r e d together w i t h h is fo l lowers 
his o w n r a d i c a l m y s t e r y , G l o r y to the e x a l t e d Vajras, fierce a n d 
g r e a t l y w r a t h f u l . Hum. T h i s is the m a n t r a of C H A K N A D O R J E . 

(S imi lar m a n t r a s b y the goddess MIMAKI a n d five others 
f o l l ow , o c c u p y i n g three lines.) 

T h e n the L o r d S A K Y A T H U P - P A ( M U N I ) be ing i m m e r s e d i n 
the deep m e d i t a t i o n ca l led " the mine of prec ious t h i n g s , " thus 
w i t h his a t t endants u t t e r e d his o w n m y s t e r y , G l o r y to the e x a l t e d 
B u d d h a s ; re l iever of a l l d istress ; master of a l l v i r t u e . E q u a l , 
e q u a l to the h e a v e n s — s a l u t a t i o n . T h i s is the M a n t r a of S A K Y A 
T H U P - P A . 

(S imi lar mantras are c o n t i n u e d t h r o u g h the f o l l o w i n g page 
of the same leaf.) 

The Tibetan Text in Roman Character. 

N O T E . — T h e letters in italics at the commencement of any syllable, 
are omitted in the pronunciation. The Sanskrit passages or mantras 
are printed in italics. 

M i 61un po de d a g gis M i l t a r 6chom-Zdan-ddas t h a m s c h a d 
m k h y e n p a chhos t h a m s c h a d l a mf iah ftrnyes p a Sems c h a n g y i 



Translation of a Tibetan Fragment. 15 

d o n rtogs " *par thugs su c h h u d p a des snon sems chan r n a m s 
l a p h a n par Bzhed nas M i dag t h a m s c h a d 6shad do zhes b y a 
v a r n i m i shes so. 

Chhos r n a m s k y i n i chhos k y i rats'han H L u n po des n i de 
m i shes ; Chhos raams k u n g y i m t s ' h a n n y i d n i , s tong p a n y i d 
d u y a n g d a g grsungs snags p a H a g t u der </nas nas , rab t u nes par 
las b y a h o . i?gegs z h i v a r b y a v a r i m p a r p h y e v a ste rgyas p a ho . 

De -nas p h y a g n a rdo r je l a sogs p a rdo r je M s i n p a de d a g 
d a n g K u n t u fezang po l a sogs p a b y a n g c h h u b sems D p a h d i 
r n a m s k y i s &chom-£dan-Mas rnam-par - snang -mdsad l a p h y a g 
A t s ' h a l nas s n y i n g rje chhen po / i b y u n g v a h i d k y i l hkhor c h h e n 
po M i r chhos k y i d v y i n g s r n a m p a r d a g p a h i $go j i lta,v rtogs p a 
r a n g r a n g g i t s ' h i g t u 6r jod p a h i t s ' h i g gis <?sang snags r n a m s 
s m r a v a r M o d nas 6chom-Zdan-Mas l a grsol v a 6tab po de nas 
&chom-Zdan-Mas r n a m p a r snang m d s a d k y i s b y a n g c h h u b sems 
d p a h de d a n g rdo rje M s i n de dag l a m i n y a m s p a h i chhos n y i d 
d u b y i n gyis frrlabs nas 6 k a h s tsa l p a : R i g s k y i b u d a g chhos 
k y i vy ings j i i!tar rtogs p a 6 z h i n sems c h a n g y i k h a m s r n a m p a r 
s b y a n g v a h i j^sang snags k y i t s ' h i g r n a m s smros -sh ig . 

De-nas de-hi t s ' h e b y a n g c h h u b sems D p a h K u n t u 6zang 
pos sangs rgyas k y i y u l zhes b y a v a h i t i n g ge M s ' i n l a s n y o m s 
p a r zhugs nas Stohs thogs p a m e d p a h i <7sang siiags smras p a : 
Namah Samanta Baddhdndm ; Samantdnugati Varaja, Dher-
manirgata, Mahd Mahd. Swdhd. K u n t u 6zang po h i h o . 

De-nas b y a n g c h h u b sems d p a h b y a m s pas b y a m s p a chhen 
p o k u n t u m i i o n p a r A b y u n g v a zhes b y a v a h i t i n g ge M s i n l a 
snyoms p a r zhugs nas r a n g g i s n y i n g po smras p a : Namah 
Samanta Buddhanam, Ajitanajaya, Sarvva Satwayashaydnugata, 
Swdhd. B y a m s p a h i ho . 

De -nas b y a n g c h h u b sems d p a h n a m m k h a h i s n y i n g po 
r n a m p a r dag p a h i y u l zhes -bya v a h i t i n g ge M s i n l a snyoms 
p a r zhugs nas grsang snags smras p a : Namah Samanta Buddha­
nam, A'kdsha somatdnugata Vichittram Varadhara, Swdhd. 
N a m m k h a h i s n y i n g p o h i ho . 

* The Tibetan fragment of Giorgi commences here. 

De-nas b y a n g c h h u b sems afpah sgr ib p a t h a m s c h a d r n a m 
par sel v a /Snying r je chhen p o h i Stobs zhes b y a v a h i t i n g ge 
M s i n l a snyoms p a r zhugs-nas <7,sang snags smras p a : Nama 
Samanta Buddhanam, A'swadta hrita, Avyudgata, Tram Tram, 
Bam Bam, Swdhd. /Sgrib b a t h a m s c h a d r n a m p a r sel v a h i ho. 

D e nas b y a n g c h h u b sems rfpah k u n t u s p y a n ras grzigs 
d v a n g p h y u g s p y a n ras gzigs zhes b y a v a h i t i n g g i M s i n l a s n y o m s 
p a r zhugs nas r a n g g i s n y i n g po A k h o r d a n g ftchas p a r smras p a : 
Namah Samanta Buddhdndn, Sarvva Tathdgata, Avalokiia, 
Karand, Maya, Ba Ba Ba, Hum jah, Swdha. S p y a n ras grzigs 
d v a n g p h y u g g i ho . 

Namah Samanta Buddhanam, jang jangsa, Swdhd. M t h u -
chhen-thob p a h i ho . 
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Namah Samanta Buddhdndm, Karnnodbhave Tdri Tardni, 
Swdhd. L h a m o sgrol m a h i ho. 

Namah Samanta Buddhdndm, Sarvva Bhaya Trdsadi Hum 
spho'taya, swdhd. K h r o G . n y e r oh an m a h i ho. 

Namah Samanta Buddhdndm, Tathdgata Vishwayd, Sam-
bave, Padma mdlini, Swdhd. 

Gos d k a r - c h a n gy i -ho . Namah Samanta Buddhdndm, 
Hum khada bandha spho'taya, Swdhd. -RTa JVgrin g y i ho . 

De-nas b y a n g c h h u b sems dpah-sahi s n y i n g po rdo rje m i 
shigs p a r , t o g p a h i y u l zhes b y a v a h i t i n g ge M a i n las snyoms 
par shugs nas <?sang shags smras p a : Namah Samanta Bud­
dhdndm Ha Ha Ha, Putdnu, Swdhd. S a h i s n y i n g p a h i ho. 

De-nas b y a n g c h h u b sems D p a h fyjam rfpal gzhon n u r g y u r 
pas sangs rgyas k y i b y i n gy is ftrlabs r n a m par Tiphrul p a zhes 
b y a v a h i t i n g ge Adsin l a snyoms p a r zhugs nas rang g i s n y i n g 
po -smras-pa : Namah Samanta Buddhdndm, He He Hi, 
Kumaraka, Vimukti, Sathirthati, Smara smara, Prathihana, 
Swdhd. i / j a m dpal gy i ho . 

D e nas graang v a p a h i 6dag po P h y a g n a r d o r je m i A p h a m 
pazhes b y v a h i t i n g ge M s i n l a snyoms p a r zhugs nas r a n g g i 
s n y i n g po hkhor d a n g fcchas p a smras p a : N a m a h S a m a n t a 
Vafrdndn, Ghdnda Mahd*" Ros'hana Hum. P h y a k n a r d o 
r j e h i ho . 

De-nas dehi t s ' h e . C h o m - M a n - A d a s S h a k y a T h u b pas r i n 
po c h h e h i A b y u n e <7nas zhes b y a v a h i t i n g ge Ads in l a snyoms p a r 
zhugs nas n y i d k y i s n y i n g po A k h o r dang> ftchas p a ^sungs p a : 
Namah Samanta Buddhdndm, Sarvvaklesha nishuddhdna, 
Sarvva Dherma vahi prapta, Gagana sama sama, swdhd. S h a k y a 
T h u b p a h i ho . 

* Giorgi's fragment ends here in the middle of the word mahd, the 
remaining passage is added to complete the sense. 

* 
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q '^y^-qflsra^lf! *q*jc«-q*-q*rqXll q*pi|*r§-
q^q;q-^q^|-q*$-ft*rq3^ | ^ ^ ^ ' ^ I ' ^ " * ^ ' 
q-"̂  £• o^- q^' ̂ \ *f yqac cfa^ST q* §q* 

g^o^-api | ^ci ' ^q^gc 'q^ '^^j^ '^Hra^^* 

yq|^-q^-«cq-§pi- ŵpr j^g-q^ra^- ̂ -qwr 

^•^^•cn^-q-q^q^i i^^-q^r^^^-^ 'q^-^ -

3t$Wq^-^I'^-^3^g^-q^q^'^-qT|^'^q-q | 

3f'qC'§T*fow ̂ qa; ^•yqgc-q^-^c^rg '̂J'g^g-^aj-
^g'q^%-c-(^^-^^-q^q|^-^*^«^*|-q*5i^ 
q -̂rn^c;-|p|$r|prq | ^ l ^ a r q ^ ' l ' ^ j ^5W*-q|-yq-

ra. a, ra. Q,Q, >* 

qC'̂ q'̂ tew^qev q$wq$r qsisj-q-̂ -q- rrj^y^-q^-
^§C*q '^g'^^'C -^'q-^^'q^-gq|?i-^^c:-§j-
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ajsrsip^c;- H f ^ w ^ ' qa;-?w^r q/qo^' trocar 

a, a a a.^ R 0,0. 

0 0 0 o 

^ 7 ^ 1 ^ W T ? ! 5 T W S P 5 I t p ^ w ^ " 

^ «, q a. a. a, 

e n ^ - ^ ^ H rawqvpf | 
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q^- q^j- q-qq|- ap^g'Sr a^jsT q'(^r 3- qo^c C ' Q ^ a r 

| p * r q ^ s * p r ^ I ^ r ^ l r q ^ p ^ ' ^ - q ^ r q - g ^ - q | 

5 ^ f fi 

q; qa^ r r d ^gcy or ffsisr q -̂ • ̂ -a^ Jj-|c; -cf 
Q^p '̂̂ 'q '̂q-^^C^-q | ^ S ^ I | Stej'SJ'̂ -

S|q'qq-(̂ || 


